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MAI 2019030407 1. gé~dàn 
Feladó {Név, cfm, orszag) Sender {game, address, country} 

9 Abs~nder {Name, Anschrift, Land} ~ 

NEMZETKOZi FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL C4NSIGNEMENT 
iNTERNATIQNALER FRACiiTBRIEF 
A luvarozésra eltérb megétlapodés esetén 3s a NemzeikSz[ Arutuvarozasi egyezmény 
(CMR) rendelkezésai az ir~nyadók 
7tiis Carrìge is subject, notwílhstanding anyGause to the contrary to the Convention 
on the Contract [or the International Carrige of Goods by Road (CMR) 
Dtese Be[Srderung unterliegt trotz einergegenieiligenAbmachung den Bestimmungen 
des Obereinkommens ílberden BeitSrderungsvertrag !m lniamaiianaien Sirassengr?-
terverkehr {CMR} 

i 

Robert Bosch Elekironika KFT. 

Robert Bosch út 9. 

3400 HatvaR 

HU 

Atvevó (Név cfm, orszàg} Consignee (Name, address country} 
2 Empf~nger {Name, Anschrifl, Landy ~ 

Fuvarozó {Név, cfm, orszég} 
16 Carrier (Name, address, country} 

FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land} 

MAGNA PT S-P.A. ~ ` , 
~ 

`j r /~~ 

{j~~J (f { 

/JpJJJh7 
h'ir 

~~~ 

~~~~~I~~~~"'' 

i VIA DEI CiCLAMINi 4. 

701}26 MODUGNO 

IT 

Az aru kíszolgàlési helye (helység, orszag} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovébbi fuvarozók {Név(/~'~fp,~~~g~ ~ j~~""' 
17 Successive carriers (Na ~,, a {es d~ IlYi ~ 

Nachfolgende Frachtfit ~ ame ~ 
~~~~~~a 

~z~j t, 
~~~~~~_ 

, 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO Z~G ~9~ 0~~ 7 ~6/~ ~' 
orszéglcountrylLand ]T ` ~96~~~ ~ ~$ ; d,,~rr 

t H2 aru Kiszolgalasi heiye es loopontja (tteiyseg, orszag, idopont) 
4 Place and date a€ taking over of the goads (Place, country, date) 

Ort and Tag der lJbernahme des Gutes (art, Land, Qatum) 
A fuvarozo tenntartasat es bejegyzesel 

18 Carrier's reservatíorts and observations 
Varbehalte and Bemerkungen der Fracht€úrer helységlpiacelOrt 3000 Hatvan 

ors2églcauntrylLand HU 

idópontldateli}aium 2099.12.30 
.....,~..,.,..~ ,,,«„ur ~s..~. 

5 BeigefGgte Annexed documents 

hnU:,manrn 
SAP:318280 

Eredeti EKAER bizonylat adaadva a Fuvarozónakl 
séi es szam Uarabszam xrú 
Marks and Nos Number o[ Csomagotas módje megnevezése 

ó Kemnzelchen 7 packages $ Metod o[ packing g Name a[ the 
and Anzahl der AK der Verpackung goods 
Nummem PaGk9ti]Gke Bezeichnunq 

Statisztrkai szam 

10 
Stalisiical 
number 
SlatIsilknummer 

~uuu nu~ytag) 
Gross weight in 

9i kg 
Bruttogewichi ]n 
Kq 

Térfogei (m3} 
~ Volume in m3 

Um[rang in m3 

123 I'AL KFZ-Zubehó 13207 

Osztély Szém 8stt3 Kfasse, Zif[er, Buchstabe Class Number Leiter 13207 0 

A fe}adó rendelkezései {Vém- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 Sender's Instructions (Customs and atherformahlities) 

Anweisungen des Absenders (Zo11- and sonstige amtliche i3ehandtung) 

Fizetertd3 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

Qtvevó 
Consignee 
Empfanger 

i 

0 

Visszatérités 
14 Relmbuaement 

Rúckerstailung 

f A szétlEt9ssal kapcsofatos dokumentumokat hiénytalanul ~tveitem 
rShìpping documents are completely took over 
ich habe dta Transporidokumente vollslànd(g Obemommen 

15 Fuvardij•fizetést fendelkezések 
Dlredlon as to [reightpaymeni 20 

KOlbnleges meg~llapodésok Besondere Verelnbarungen 
Special agreements 

Bérmenive, freight paid, irei 

Bérmentesltés nélkOS, freight to be paid, x "+~~~.,,, _ 
~ ~anna5 nerye, ~~~~~ 

idaponlja ~ 21 EstabAstied )n Hatvan ,,. -4(JI1,9 d~+~~'^~ry~9.72.30. 
ru alu atverare: Refer 1 213 012 0 1 9 
Goods received: Date on 

24 Gut empiangen: aatum am 

Az étvevS alétrésa és bèlyegz8je 
S[gnature and scamp of the consìgneé 

' Untersctrrìtt and Stempei des Emprdngers 

A~el ~ - ~ 
/ 

A f / Ll'aro~d 
23 Si 

Untersc 

~ ~ ,,.., 
~~ ~' 

re~ ~ (f 
j ~}.,r $!'~2

.,~~[[~ir~fs ~t 
q ~ Jl ~ 66/l , 

à?Aíié,~a és tr 
' d s p`óf ih~ 

efipe 
: s 

22 s_an u e n ,,,, pp,,,,
s_OC~IS[4rfté 'tit~u~d ~ A~is~n 

*~ i1 r~ ~ B Yv a n Tt r ~~ t I~ Sz' ~ 2157 
A~~~Z: 13582~8~~ 

25 Velcte 
Fahrzeug 

0 
Regisiratlon number 
Kennzeichen 

Raks~ly 
Useful load 
Nuizlast 

•-,~a¢IJJ ` . - fl~l. 
'Z~~$  •,y/r

PUN590 

~~ 
WCT974 


